
2025

COMMERCES DE BOUCHE
Gourmet shops

RESTAURANTS
Salons de thé / Tea Rooms, Bars

GUIDE GOURMAND
GOURMET GUIDE



32

L’Office de 
Tourisme &  
des Congrès
Caen la mer - Normandie

BIENVENUE À CAEN LA MER, 
UNE DESTINATION PRIVILÉGIÉE 
AU CŒUR DE LA NORMANDIE. WELCOME TO CAEN LA MER, 

A VERY SPECIAL DESTINATION AT 
THE HEART OF NORMANDY.NOS BUREAUX D’INFORMATIONS :

 Caen
 Ouistreham Riva-Bella
 Lion-sur-mer (saisonnier)
 
Pour connaître nos horaires 
d’ouverture, rendez-vous sur notre 
site internet  
www.caenlamer-tourisme.fr

À ne pas manquer !
> La boutique

Découvrez une sélection de souvenirs, 
d’idées cadeaux, un rayon librairie et 
bien entendu des produits locaux à 
croquer et à déguster !

OUR INFORMATION OFFICES:

 Caen
 Ouistreham Riva-Bella
 Lion-sur-mer (only during Summer)
 
To know our opening hours, go to our 
website www.caenlamer-tourisme.com

Do not miss!
> The Gift-shop

Discover a selection of souvenirs, 
gift ideas, a bookstore section and 
of course local products to nibble on 
and taste!

Mentions légales : L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. A consommer avec modération. 
Legal notice: Alcohol abuse is dangerous for your health. Drink with moderation.
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Top des spécialités à goûter

Top specialities to taste
Les tripes à la mode de Caen

C’est au moine Sidoine Benoit que l’on doit la recette 
à la mode de Caen. Faire mijoter les 4 parties de 
l’estomac de bœuf avec les pieds et des condiments 
aromatiques, voilà la brillante idée qui a donné 
naissance à ce plat mythique !

 Où en manger ? voir p.8-p.29  
 Où en acheter ? voir p.40-p.57

Les fromages normands

On ne peut pas penser aux spécialités locales de 
Normandie sans penser aux délicieux fromages 
normands ! Camembert, Pont-L’Evêque, Neufchâtel et 
Livarot se dégustent nature ou avec un bon morceau 
de pain.

 Où en acheter ? voir p.54-p.55

Le cidre, le Calvados… et l’Embuscade !

Doux ou brut, il se déguste toute l’année. Et pour 
changer des classiques, goûtez le cidre de glace ou le 
poiré. En guise de digestif, ne passez pas à côté d’un 
bon Calvados hors d’âge. Il est aussi l’ingrédient clé du 
cocktail 100% caennais : l’Embuscade, à déguster dans 
les bars du centre-ville.

 Où en boire ? voir p.34-p.35  
 Où en acheter ? voir p.44-p.57

La teurgoule

Inventée au XVIIIe siècle grâce aux marins d’Honfleur 
qui ramenaient riz et épices des pays lointains, la 
teurgoule est une sorte de riz au lait amélioré. Le secret 
de sa réussite ? Sa longue cuisson au four et la cannelle.

 Où en acheter ? Sur le marché voir p.60-p.62

Caen-style tripe

We owe the Caen-style recipe to the monk Sidoine 
Benoit. Simmering the 4 parts of the beef stomach with 
the feet and aromatic condiments, that’s the brilliant 
idea that gave birth to this legendary dish!

 Where to eat some? See p.8-p.29 
 Where to buy some? See p.40-p.57

Normandy cheeses

You can’t think of Normandy’s local specialities 
without thinking of the delicious Normandy cheeses! 
Camembert, Pont-L’Evêque, Neufchâtel and Livarot 
can be enjoyed plain or with a good piece of bread.

 Where to buy some? See p.54-p.55

Cider, Calvados… and Embuscade!

Sweet or dry, it can be enjoyed all year round. And for 
a change from the classics, try ice cider or perry. As 
a digestif, don’t miss out on a good aged Calvados. It 
is also the key ingredient in the 100% Caen cocktail: 
l’Embuscade, to be enjoyed in the city centre bars.

 Where to drink some? see p.34-p.35 
 Where to buy some? see p.44-p.57

Teurgoule

Invented in the 18th century thanks to the sailors 
of Honfleur who brought back rice and spices from 
faraway lands, teurgoule is a kind of improved rice 
pudding. The secret of its success? Its long cooking in 
the oven and cinnamon.

 Where to buy some? On the market see p.60-p.62
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RESTAURANTS

CUISINE GASTRONOMIQUE & INVENTIVE  
/ GASTRONOMIC & INVENTIVE COOKING

CAEN

À CONTRE SENS
37 Quai François Mitterrand  
Tel. : +33 (0)2 31 97 44 48
www.acontresens.fr

     

30

Chef engagé, cuisine contrastée, cadre intimiste, service attentionné et équipe passionnée. 
Committed chef, contrasting cuisine, intimate setting, attentive service and passionate team.

CAEN

IVAN VAUTIER
3 avenue Henry Cheron  
Tel. : +33 (0)2 31 73 32 71
www.ivanvautier.com

     

50

Un univers culinaire où fraîcheur et qualité des produits rencontrent maîtrise et savoir-faire. 
A culinary universe where freshness and product quality meet mastery and expertise.

CAEN

LA TABLE DES MATIÈRES
15 Quai Francois Mitterrand  
Tel. : +33 (0)2 31 99 76 25
la-table-des-matieres.fr

     

100

Restaurant lumineux fait pour les amoureux du goût et de la culture au bord du port de plaisance. 
Bright restaurant for lovers of taste and culture on the edge of the marina.



RESTAURANTS / RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

1110

OUISTREHAM

LA VOILE BLANCHE
16 Place Alfred Thomas  
Tel. : +33 (0)2 31 36 73 58
lavoileblanche-ouistreham.fr

     

72

Vue imprenable sur la mer. Cuisine française s’inspirant du meilleur de la Normandie. 
Breathtaking sea views. French cuisine inspired by the best of Normandy.

CAEN

L’AROMATE
9 rue Gémare  
Tel. : +33 (0)2 31 85 30 30
www.laromate-caen.fr

     

83

Cuisine à 4 mains inspirée des voyages et rencontres. Produits frais, épices et originalité. 
4-hand cooking inspired by travels and encounters. Fresh produce, spices and originality.

CAEN

LE DAUPHIN
29 rue Gémare  
Tel. : +33 (0)2 31 86 22 26
www.le-dauphin-normandie.com

     

100

Cuisine subtile et délicate au fil des saisons, avec les meilleurs produits de la région. 
Subtle, delicate seasonal cuisine using the best local produce.

CAEN

LE MANCEL RESTAURANT
Musée des Beaux-Arts - Enceinte du Château  
Tel. : +33 (0)2 31 86 63 64
www.lemancel.fr

     

80

Restaurant bistronomique niché dans un écrin de verdure au cœur de l’enceinte du château. Tripes. 
Bistronomic restaurant nestling in a green setting in the heart of the castle grounds. Tripe.

OUISTREHAM

LA TABLE D’HÔTES
10 avenue du Général Leclerc  
Tel. : +33 (0)2 31 97 18 44
latabledhotes-caen.com

     

40

Cuisine régionale et créative alliant des produits issus de la terre et de la mer. 
Regional and creative cuisine combining products from land and sea.

CAEN

MONSIEUR LOUIS
11 place Saint Sauveur  
Tel. : +33 (0)2 61 53 60 50
www.monsieur-louis.com

     

108

Une parenthèse gastronomique dans le vieux Caen. Carte gourmande à l’accent de Normandie. 
A gastronomic interlude in old Caen. A gourmet menu with a Normandy accent.

COLLEVILLE-MONTGOMERY

ÕYAT
17 boulevard Maritime  
Tel. : +33 (0)2 31 97 19 82
oyat-colleville.com

     

85

Elégante et lumineuse salle face à la plage de Sword Beach. Ici, qualité rime avec générosité. 
Elegant, bright dining room facing Sword Beach. Here, quality goes hand in hand with generosity.

CAEN

SÉQUENCE RESTAURANT
6 Rue du 11 Novembre  
Tel. : +33 (0)2 31 99 33 42
www.sequence-restaurant-gastronomique.fr

     

40

Cadre chaleureux et cuisine ouverte. Cuisine créative, de saison et locale. 
Warm setting and open kitchen. Creative, seasonal and local cuisine.
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CUISINE TRADITIONNELLE FRANÇAISE  
/ TRADITIONAL FRENCH COOKING

CAEN

BAR’BAQUE
5 Rue du Vaugueux  
Tel. : +33 (0)9 87 38 61 32
www.barbaque-caen.fr

     

70

De bonnes viandes et charcuteries et de bons petits plats pour ravir tous les goûts. 
Good meats and delicatessens and tasty dishes to suit all tastes.

CAEN

BOEUF & COW
6 Boulevard des Alliés  
Tel. : +33 (0)2 31 86 37 75
www.boeufandcow.com

     

90

Cuisine maison, viande locale et produits de qualité. Vue sur l’église Saint-Pierre. Tripes. 
Home cooking, local meat and quality products. View of Saint-Pierre church. Tripe.

CAEN

BRASSERIE GUSTAVE
21 Place Saint-Sauveur  
Tel. : +33 (0)2 31 85 74 34
www.gustavebrasserie.com

     

150

Lieu emblématique de la restauration caennaise depuis 1965. Produits frais et de qualité. Tripes. 
A landmark in Caen’s restaurant scene since 1965. Fresh, quality produce. Tripe.

HEROUVILLE-SAINT-CLAIR

CAFÉ DU CINÉ
48 Avenue de la Grande Cavée  
Tel. : +33 (0)2 31 46 96 81
cafedesimages.fr/cafe-du-cine

     

50

Tiers-lieu du Café des Images. Cuisine maison à base de produits bio et locaux en circuit court. 
Café des Images third-party venue. Home cooking using organic and local produce.

MONDEVILLE

CAMPANILE CAEN EST
ZA de la Vallée Barrey - 13 rue de Bruxelles  
Tel. : +33 (0)2 31 34 02 04
caen-est-mondeville.campanile.com

     

100

Facilement accessible via les principaux axes routiers. Carte traditionnelle, légère et familiale. 
Easily accessible via the main roads. Traditional, light and family-friendly menu.

CAEN

EL OLIVO
32-34 rue du Vaugueux  
Tel. : +33 (0)9 66 83 25 25
elolivo-caen.com/

     

290

Décoration cosy et raffinée avec pierres apparentes. Terrasse ensoleillée et chauffée l’hiver. 
Cosy, refined decor with exposed stonework. Sunny terrace heated in winter.

CAEN

HIPPOPOTAMUS
Quai Amiral Hamelin - Les Rives de l’Orne - Esplanade 
Leopold Sedar Sanghor   /   Tel. : +33 (0)7 88 24 87 72
restaurants.hippopotamus.fr/hippopotamus-steakhouse-
d5a2f5473657

60

Spécialiste français de la viande de bœuf depuis 1968. Morceaux de qualité et variés. 
French beef specialist since 1968. Quality and varied cuts.



RESTAURANTS / RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

1514

CAEN

HORACE - LE P’TIT B
15 rue du Vaugueux  
Tel. : +33 (0)2 31 93 50 76
horace-caen.fr

     

52

Une invitation à prendre le temps et à savourer chaque instant au milieu de pierres de Caen. 
An invitation to take your time and savour every moment in the midst of Caen’s stones.

OUISTREHAM

HÔTEL-RESTAURANT THALAZUR
Boulevard du Commandant Kieffer  
Tel. : +33 (0)2 31 96 40 40
www.thalazur.fr/hotel-rivabella

     

90

Restaurant élégant ouvert sur les dunes. Cuisine sublimant les richesses du terroir et de la mer. 
Elegant restaurant overlooking the dunes. Cuisine sublimating the riches of the land and sea.

CAEN

LA CASINIÈRE
10 rue aux Namps  
Tel. : +33 (0)2 31 38 82 84
la-casiniere.fr

     

42

Pierre de Caen, cheminée d’époque… Ambiance cosy et amour des produits sains et authentiques. 
Caen stone, period fireplace... Cosy atmosphere and a love of healthy, authentic produce.

LION-SUR-MER

LA FABRIQUE
2 boulevard du Calvados  
Tel. : +33 (0)2 31 36 86 64
lafabrique-lionsurmer.com

     

250

Site rêvé face à la mer pour une halte en famille, en ami ou en amoureux. 
A dream location facing the sea for a stopover with family, friends or lovers.

ROTS

LA FERME DE BILLY - BILLY & CO
29 bis rue de l’Eglise  
Tel. : +33 (0)2 31 97 32 04
www.ferme-de-billy.com/le-brunch-la-table

     

250

Du jeudi au dimanche : buffet ou brunch familial avec produits frais, locaux et de saison 
Thursday to Sunday: buffet or family brunch with fresh, local and seasonal produce

LION-SUR-MER

LA TAVERNE
15 place Georges Clémenceau  
Tel. : +33 (0)2 59 16 12 98
www.la-taverne-lion-sur-mer.fr

     

80

Restaurant familial agréablement situé à 30m de la plage. Cuisine à base de produits frais. 
Family restaurant pleasantly located 30m from the beach. Cuisine based on fresh produce.

CAEN

LE 36
36 Avenue Marechal Montgomery  
Tel. : +33 (0)2 31 44 36 36
caen-nord.brithotel.fr

     

120

Ambiance chaleureuse et intimiste. Cuisine locale et de saison aux saveurs de notre région. 
Warm and intimate atmosphere. Local, seasonal cuisine with the flavours of our region.

CAEN

LE BISTROT DU MÉMORIAL
Esplanade General Eisenhower  
Tel. : +33 (0)2 31 06 06 00
www.memorial-caen.fr

     

130

Dans une ambiance agréable, découvrez une sélection de produits variés, servis à toute heure. 
In a pleasant atmosphere, discover a varied selection of products, served at any time.
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CAEN

LE BOUCHON DU VAUGUEUX
12 rue Graindorge  
Tel. : +33 (0)2 31 44 26 26
www.bouchonduvaugueux.com

     

35

Cuisine de terroir revisitée à base de produits frais du marché et évoluant selon les saisons. 
Local cuisine based on fresh market produce and changing with the seasons.

OUISTREHAM

LE CHANNEL
79 avenue Michel Cabieu  
Tel. : +33 (0)2 31 96 51 69
restaurantlechannel.fr

     

60

Décor moderne et chaleureux d’un restaurant très épicurien avec de délicieuses recettes normandes. 
A warm, modern setting for this epicurean restaurant serving delicious Norman recipes.

OUISTREHAM

LE PHARE
10 Place du Général de Gaulle  
Tel. : +33 (0)2 31 97 13 13
www.le-phare-ouistreham.fr

     

150

Les poissons cuisinés proviennent tous des pêcheurs de Ouistreham. Savourez moules-frites, sole… 
All the fish cooked comes from Ouistreham fishermen. Enjoy mussels and chips, sole…

CAEN

LE RAPHAËL
7 Quai François Mitterrand  
Tel. : +33 (0)2 58 47 03 00
le-raphael.fr

     

150

Ambiance lounge et chaleureuse avec grande terrasse ombragée. Cuisine locale et raffinée. 
Warm lounge atmosphere with large shady terrace. Refined local cuisine.

CAEN

L’EMBROCHE
17 Rue Porte au Berger  
Tel. : +33 (0)2 31 93 71 31
www.lembroche.com

     

46

Cuisine traditionnelle avec des produits frais et locaux servis avec le sourire. Tripes. 
Traditional cuisine with fresh local produce served with a smile. Tripe.

CAEN

LES QUATRE BOUCHONS
10 Rue Gaston Lavalley  
Tel. : +33 (0)9 87 19 21 31
les-quatre-bouchons-caen.eatbu.com/

     

23

Authentique bouchon lyonnais avec une ardoise différente chaque jour. Réservation recommandée. 
Authentic Lyonnais ‘bouchon’ with a different menu every day. Booking recommended.

CAEN

LINETTE
Sure Hotel by Best Western Caen Memorial -  
9 Rue Karl Probst   /   Tel. : +33 (0)2 31 44 34 20
www.bestwestern.fr/fr/hotel-Caen-Sure-Hotel-by-Best-
Western-Caen-Memorial-87106

100

Cuisine bistronomique haute en couleurs et savoureuse. 
Colourful, tasty bistro cuisine.

CAEN

L’INSOLITE
16 rue du Vaugueux  
Tel. : +33 (0)2 31 43 83 87
www.restaurantlinsolite.com

     

60

Cuisine régionale du Calvados avec un large choix de poissons et fruits de mer de qualité. 
Regional cuisine from Calvados, with a wide choice of quality fish and seafood.
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MONDEVILLE

MAÎTRE CORBEAU
18 rue Aristide Boucicaut - Zone de l’étoile  
Tel. : +33 (0)2 31 52 92 62
www.maitre-corbeau.com

     

160

Plats savoureux préparés avec des fromages AOC de qualité dans un décor chaleureux et champêtre. 
Tasty dishes prepared with quality AOC cheeses in a warm, country setting.

OUISTREHAM

PADAM PADAM
68 rue Emile Herbline  
Tel. : +33 (0)2 14 74 92 10
restaurant-padam-padam-ouistreham.eatbu.com

     

100

Cuisine du terroir, familiale et traditionnelle, 100% maison. Déco des années 1950-70. Tripes. 
Local, family-style and traditional cuisine, 100% homemade. 1950s-70s decor. Tripe.

LION-SUR-MER

RESTAURANT DE L’HÔTEL DE VILLE
26 Rue Marcotte  
Tel. : +33 (0)2 31 96 10 56

     

40

Brasserie familiale à deux pas de la plage. Cuisine traditionnelle à base de produits frais. Tripes. 
Small family brasserie a stone’s throw from the beach. Traditional cuisine based on fresh produce. Tripe.

BRASSERIES / BREWERIES

CAEN

BISTRO RÉGENT
32 Bis quai Vendeuvre  
Tel. : +33 (0)2 31 86 28 28
www.bistro-regent.fr/caen

     

109

Cuisine simple et savoureuse, dans une ambiance décontractée de brasserie contemporaine. 
Simple, tasty cuisine in a relaxed, contemporary brasserie atmosphere.

CAEN

BUFFALO GRILL CAEN
9 rue du Professeur Joseph Rousselot  
Tel. : +33 (0)6 75 77 27 34
www.buffalo-grill.fr

     

270

Faites une halte dans l’Ouest américain ! Recettes originales inspirées d’une Amérique de légende. 
Take a trip to the American West! Original recipes inspired by a legendary America.

CAEN

CAFÉ MARCEL
Esplanade Léopold Sédar Senghor  
Tel. : +33 (0)2 31 84 50 50
cafemarcelcaen.fr

     

80

L’élégance à la française pour se faire plaisir : produits frais, de qualité, cuisinés avec amour. 
French elegance to indulge in: fresh, quality products cooked with love.

CAEN

CROCUS MÉMORIAL
Rond-point du Débarquement - 2 rue de la Folie  
Tel. : +33 (0)2 31 47 31 23
www.lecrocus.com

     

115

Sélection de délicieux plats faits maison soigneusement préparés avec des produits frais. 
A selection of delicious homemade dishes carefully prepared with fresh produce.
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BIEVILLE-BEUVILLE

LA CAENTEE’N - GOLF DE CAEN LA MER
RD60 Le Vallon - Golf de Caen la mer  
Tel. : +33 (0)2 31 94 72 09
golf-caenlamer.fr

     

150

Profitez d’un cadre verdoyant avec une vue panoramique sur le golf et des plats type brasserie. 
Enjoy a green setting with a panoramic view of the golf course and brasserie-style dishes.

OUISTREHAM

LA MOULERIE
5 place Alfred Thomas  
Tel. : +33 (0)2 31 97 17 43

     

200

Cadre convivial avec fruits de mer, moules-frites et poissons, viandes, galettes, salades. 
Convivial setting with seafood, mussels and chips, fish, meat, galettes and salads.

CAEN

LA TAVERNE
9 esplanade Léopold Sedar Senghor - Les Rives de l’Orne  
Tel. : +33 (0)2 31 84 74 03
www.lestavernes.com/caen

220

Cuisine traditionnelle de brasserie avec produits locaux. Tripes. 
Traditional brasserie cuisine with local produce. Tripe.

OUISTREHAM

L’ACCOSTAGE
Esplanade Alexandre Lofi  
Tel. : +33 (0)2 31 97 05 23
www.restaurant-laccostage-ouistreham.fr

     

200

À 50m de la mer, large choix de plats, planches et desserts en service continu 7J /7. 
50m from the sea, with a wide choice of dishes, platters and desserts available 7 days a week.

CAEN

LE BISTROT
4 Esplanade Léopold Sédar Senghor - Les Rives de l’Orne  
Tel. : +33 (0)2 31 84 44 44
www.rivesdelorne.com/restauration/entry-100-le-bistrot.html

116

Nouveau concept de brasserie, bar et after work, où la convivialité est de rigueur ! Tripes. 
A new brasserie, bar and after-work concept, where conviviality is the order of the day! Tripes.

CAEN

LE CAEN GRILL
17 Place de la République  
Tel. : +33 (0)2 31 85 23 64
www.caen-grill.fr

     

120

Juste milieu entre nouveauté et tradition normande. Ambiance brasserie parisienne. Tripes. 
A happy medium between innovation and Norman tradition. Parisian brasserie atmosphere. Tripe.

OUISTREHAM

LE CAFÉ BARRIÈRE
51 place Alfred Thomas - Casino Barrière  
Tel. : +33 (0)2 31 36 30 00
www.casinosbarriere.com/fr/ouistreham/le-cafe-barriere.html

40

Au Casino Barrière, profitez de la vue mer. Service à la carte. Snacking à toute heure. 
Enjoy the sea view at Casino Barrière. A la carte service. Snacking at all hours.

CAEN

LE CARLOTTA
16 quai Vendeuvre  
Tel. : +33 (0)2 31 86 68 99
www.le-carlotta.fr

     

90

Savourez une cuisine saine et savoureuse dans une salle Art Nouveau à l’ambiance familiale. Tripes. 
Enjoy healthy, tasty cuisine in a family-friendly Art Nouveau setting. Tripe.
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MONDEVILLE

LE CENTRAL
15 Rue des Frères Lumière - ZI Sud  
Tel. : +33 (0)2 31 82 21 66
lecentral-restaurant.com

     

250

Accès facile par le périphérique sud. Un terrain de pétanque se tient à votre disposition. Tripes. 
Easy access via the south ring road. A pétanque court is available. Tripe.

MONDEVILLE

LE COMPTOIR DU MALT
Parc Évasion - Lieu-dit «Les Carandes»  
Tel. : +33 (0)2 61 53 99 95
www.lecomptoirdumalt.fr/nos-restaurants/14-caen-mondeville

197

Cuisine brassicole, populaire, généreuse et locale dans un cadre chaleureux et convivial. 
Popular, generous and local brewery cuisine in a warm and friendly setting.

SAINT-CONTEST

LE COMPTOIR DU MALT
Rue du Clos Barbey  
Tel. : +33 (0)2 31 28 71 22
www.lecomptoirdumalt.fr/nos-restaurants/14-saint-contest

196

Produits du terroir et authenticité, avec des portions pensées pour les gourmands. 
Local products and authenticity, with portions designed for gourmets.

CAEN

LE PATIO
12 rue Alfred Kastler  
Tel. : +33 (0)2 31 93 36 65
www.lepatio-caen.fr

     

168

Accès facile via le périphérique. Service rapide de qualité. Formule à volonté pour les gourmands. 
Easy access via the device. Fast, quality service. All-you-can-eat menu for gourmets.

MONDEVILLE

LÉON SEAFOOD & COCKTAILS
Rue Aristide Boucicaut  
Tel. : +33 (0)2 31 83 05 25
brasserie.restaurantleon.fr/fr/caen-mondeville

     

189

Découvrez notre univers côtier, côté déco et dans l’assiette, inspiré des bars de plage. 
Discover our coastal universe, in terms of decoration and food, inspired by beach bars.

CRÊPERIE

CAEN

CRÊPERIE SACRÉE MATHILDE
3 ter rue du Vaugueux  
Tel. : +33 (0)2 31 39 64 92

     

32

Crêperie traditionnelle Normande où les galettes et les crêpes sont préparées à la farine bio. 
Traditional Normandy creperie where galettes and pancakes are made with organic flour.

CAEN

LA GALETTOIRE
33 rue Saint-Sauveur  
Tel. : +33 (0)2 31 85 45 28
la-galettoire.eatbu.com

     

50

Une des plus anciennes crêperies de Caen bénéficiant d’un savoir-faire de plus de 40 ans. 
One of the oldest crêperies in Caen, with over 40 years’ experience.

LION-SUR-MER

LE GOËLAND
2 Boulevard Carnot  
Tel. : +33 (0)2 31 96 07 06
www.restaurant-le-goeland.fr

     

70

Restaurant familial avec spécialités régionales et bretonnes : crêpes, galettes, moules frites… 
Family restaurant with regional and Breton specialities: pancakes, galettes, fried mussels...
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CAEN

LE GRENIER À CRÊPES
182 Rue Saint-Jean  
Tel. : +33 (0)2 31 83 79 44
www.legrenieracrepes.fr

     

42

Épicuriens et gastronomes, nous avons à cœur de proposer des produits frais, artisanaux et locaux. 
Epicureans and gourmets, we are committed to offering fresh, traditional and local products.

THUE ET MUE

TAPIOCA CRÊPERIE CAFÉ
20 Rue de Bayeux  
Tel. : +33 (0)2 58 50 45 15
www.tapiocacreperiecafe.com

     

62

Mangez sainement tout en explorant de nouvelles saveurs et en soutenant les producteurs locaux. 
Eat healthily while exploring new flavours and supporting local producers.

FLEURY-SUR-ORNE

IKEA - RESTAURANT SUÉDOIS
970 Boulevard de la Suisse Normande  
Tel. : +33 (0)9 69 36 20 06
www.ikea.com/fr/fr/stores/caen-fleury-sur-orne

     

700

Des boulettes suédoises emblématiques aux spécialités locales, il y en a pour tous les goûts ! 
From iconic Swedish meatballs to local specialities, there’s something for everyone!

CUISINE DU MONDE / WORLD COOKING

CAEN

LA PORTE DU PUNJAB
56 rue du Vaugueux  
Tel. : +33 (0)2 50 10 98 30
laportedupunjab.fr

     

24

Grands classiques de la cuisine indienne et pakistanaise. Plats en sauce, végétariens, grillades… 
Great classics of Indian and Pakistani cuisine. Dishes in sauce, vegetarian, grilled…

CAEN

LE LIBANAIS
5 Rue de la Miséricorde  
Tel. : +33 (0)2 31 23 68 99
www.lelibanais-caen.com

     

70

Cuisine raffinée et spécialités délicieuses (mezzes et grillades typiques du Liban). 
Refined cuisine and delicious specialities (mezzes and grilled meats typical of Lebanon).

CAEN

L’ORIENTAL COUSCOUS
6 Quai Amiral Hamelin  
Tel. : +33 (0)2 31 34 35 36
oriental-couscous.fr

     

34

Cuisine traditionnelle algérienne : couscous authentiques, produits frais et pâtisseries maison. 
Traditional Algerian cuisine: authentic couscous, fresh produce and home-made pastries.

CAEN

Ô GLOBE
11 Rue Caponière  
Tel. : +33 (0)2 31 30 47 57
o-globe.eatbu.com

     

28

La cuisine aux saveurs d’ailleurs… des plats savoureux, qui vous feront voyager. 
Cuisine with flavours from elsewhere... tasty dishes that will take you on a journey.

MONDEVILLE

TOMMY’S DINER
2 rue Aristide Boucicaut - Zone commerciale Mondeville 2  
Tel. : +33 (0)2 61 53 07 44
www.tommys-diner.com/restaurant/caen-14

215

Un come-back dans l’Amérique des années 50 avec ingrédients et service de qualité. 
A comeback to 1950s America with quality ingredients and service.



RESTAURANTS / RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

2726

CUISINE ITALIENNE / ITALIAN COOKING

CAEN

ABRACADABRA
4 Rue du Vaugueux  
Tel. : +33 (0)2 31 43 71 38
www.abracadabra-caen.com

     

52

Belle et copieuse carte de pizzas, toutes délicieuses et à un prix abordable ! 
A great selection of pizzas, all delicious and affordable!

OUISTREHAM

LELO LELO
Route de Caen  
Tel. : +33 (0)6 66 71 82 16
lelolelo.fr

     

À emporter uniquement / Only to go 

Pizzas napolitaines savoureuses faites uniquement avec amour et des produits frais de qualité. 
Tasty Neapolitan pizzas made with love and fresh quality products.

OUISTREHAM

MAMMA MIA
63 avenue de la Mer  
Tel. : +33 (0)2 31 96 48 89
www.mammamiaouistreham.com

     

170

Idéalement situé au cœur de l’Avenue de la Mer, plats faits maison à base de produit frais. 
Ideally located in the heart of Avenue de la Mer, home-made dishes made from fresh produce.

CAEN

PIZZERIA LA NAPOLITAINE
5 Rue de Geôle  
Tel. : +33 (0)2 31 85 33 33
www.pizza-caen.fr

     

À emporter uniquement / Only to go 

Large choix de pizzas artisanales cuites au feu de bois, de la plus classique à la plus exotique. 
A wide choice of traditional wood-fired pizzas, from the most classic to the most exotic.

CAEN

THE PEOPLE CAEN
15 Avenue Victor Hugo - Presqu’île  
Tel. : +33 (0)2 61 53 69 40
www.thepeoplehostel.com

     

100

Véritables pizzas napolitaines et de délicieux cocktails. Rooftop avec vue sur toute la ville. 
Authentic Neapolitan pizzas and delicious cocktails. Rooftop with views over the whole city.

SUR LE POUCE / ON THE GO

OUISTREHAM

L’ANNEXE LES DÉLICES DE LA PLAGE
85 Avenue de la mer  
Tel. : +33 (0)2 31 77 65 83

     

À emporter uniquement / Only to go 

Glaces de Normandie, crêpes et gaufres maison préparées à la demande. Venez déguster nos délicieux produits. 
Ice-cream parlour, sandwich shop and creperie. Homemade pancakes and waffles, homemade and Italian ice creams.

CAEN

LES POUTINEURS
12 Avenue de la Libération  
Tel. : +33 (0)2 61 10 03 74
www.lespoutineurs.fr

     

34

Dédié à la spécialité québécoise : la poutine. Élue meilleure poutine du monde hors Canada en 2024. 
Dedicated to Quebec’s speciality: poutine. Voted best poutine in the world outside Canada in 2024.

CAEN

NACHOS
2 Rue Saint Pierre  
Tel. : +33 (0)2 31 45 05 47
nachos.fr

     

100

Cuisine mexicaine, pleine de fraîcheur & de saveur. Formules saines, équilibrées et complètes ! 
Mexican cuisine, full of freshness and flavour. Healthy, balanced and complete formulas!
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CAEN

POPOTES
18 rue Montoir Poissonnerie  
Tel. : +33 (0)2 50 54 23 23
www.popotescaen.fr

     

8

Une cuisine maison et de saison, simple et savoureuse, et une offre qui change tous les jours. 
Simple, tasty home-cooked seasonal cuisine, with a daily changing menu.

MONDEVILLE

SALAD&CO
Rue Aristide Boucicaut - ZA de l’Etoile  
Tel. : +33 (0)2 31 82 49 08
www.saladandco.fr/restaurant/restaurant-caen-mondeville

250

Composez votre assiette comme vous l’aimez. Tous les aliments proposés sont sans conservateur. 
Compose your plate the way you like it. All the foods on offer are preservative-free.

CAEN

L’OKARA
24 Rue Froide  
Tel. : +33 (0)6 22 70 45 19
www.lokara.fr

     

49

L’OKaRa, c’est la cantine végétale, bio et éthique ouverte à tous, dans un bâtiment d’époque. 
OKaRa is a plant-based, organic and ethical canteen open to all, housed in a period building.

CUISINE VEGAN / VEGAN COOKING
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où la gourmandise 
est un joli défaut

AU MENU DU RESTAURANT « RIVA 
BELLA » - THALAZUR OUISTREHAM,  
LE CHEF KÉVIN VINCENT 
VOUS PROPOSE...

Carpaccio de Saint-Jacques !
Étape 1 : Les légumes
 Laver, éplucher et tailler en petit dès 

carottes, échalotes et concombre. 
 Faire chauffer l’huile d’olive avec le romarin 

à feu moyen pendant 5 min afin de l’infuser 
puis laisser refroidir. 
 Zester les agrumes puis réserver les zestes. 

Presser les citrons et les oranges.

Étape 2 : Les Saint-Jacques
 Laver puis tailler les Saint-Jacques en fines 

tranches 
 Disposer les Saint-Jacques en rosace sur 

une assiette. 
 À l’aide du pinceau, laquer les Saint-Jacques 

avec le jus d’agrumes. 
 Passer un léger coup de chalumeau sur 

les Saint-Jacques afin d’obtenir une légère 
caramélisation.

Étape 3 : Opter pour un dressage pas 
sage
 Enlever le brin de romarin de l’huile d’olive 

et la verser sur les légumes coupés en petits 
dés avant d’ajouter l’aneth hachée finement.

Étape 4 : À vos fourchettes ! 

ON THE MENU OF THE RESTAURANT "RIVA BELLA" - 
THALAZUR OUISTREHAM, THE CHEF KÉVIN VINCENT 
OFFERS YOU... 

Carpaccio of Scallops!
Step 1: The vegetables
 Wash, peel and cut the carrots, shallots and cucumber into 

small pieces. 
 Heat the olive oil with the rosemary over medium heat for 5 

minutes to infuse it then leave to cool. 
 Zest the citrus fruits then reserve the zest. Squeeze the 

lemons and oranges.

Step 2: The scallops
 Wash and cut the scallops into thin slices. 
 Arrange the scallops in a rosette on a plate. 
 Using the brush, glaze the scallops with the citrus juice. 
 Lightly blow the blowtorch over the scallops to obtain a 

light caramelization.

Step 3: Opt for a cheeky presentation
 Remove the sprig of rosemary from the olive oil and pour 

it over the vegetables cut into small cubes before adding the 
finely chopped dill.

Step 4: Grab your forks!

* À se procurer sur le marché aux poissons de Ouistreham / 
from the Ouistreham fish market

1 chalumeau et 1 pinceau sont nécessaires en accessoire / 
1 blowtorch and 1 brush are required as accessories

8 saint-jacques*/scallops2 citrons/lemons1 orange/orange10cl huile d’olive/olive oil2 carottes/carrots3 échalotes/shallots 200g d’aneth/dill1 concombre/cucumber100g de romarin /rosemary
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SALONS 
DE THÉ

TEA ROOMS

LION-SUR-MER

LES BRIQUES
8 Rue Morel de Than  
Tel. : +33 (0)2 61 53 69 09
lesbriques.co

     

25

Cuisine maison, locale et bio, à déguster dans les transats ou dans les canapés, près du feu. 
Home-cooked, local and organic cuisine, to be enjoyed on deckchairs or sofas by the fire.

CAEN

LES PETITES DOUCEURS
13 rue aux Fromages  
Tel. : +33 (0)2 31 95 65 64

     

45

Produits frais salés le midi et douceurs sucrées à toute heure, le tout 100% maison ! 
Fresh savoury products at lunchtime and sweet treats at any time, all 100% homemade!

CAEN

MAPPLE COFFEE
3 Rue Caponière  
Tel. : +33 (0)6 99 13 37 37
www.mapple-coffee.fr

     

22

Large sélection de boissons, de pâtisseries maison, de plats salés et de produits québécois. 
Wide selection of drinks, homemade pastries, savoury dishes and Quebec products.

CAEN

VARSÅGOOD
12 Rue Gémare  
varsagood.foxorders.com

     

11

Café scandinave avec tartines nordiques revisitées, roulés à la cannelle et produits suédois ! 
Scandinavian café with Nordic-style sandwiches, cinnamon rolls and Swedish products!
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BARS
PUBS

ABUELO - BAR À TAPAS  

Arrivez directement en Espagne ! Paella, tortilla, 
empanadas, albondigas, ou encore planches de fromages 
/ charcuteries typiques. Sangria, vins et bières ibériques.
 

Arrive directly in Spain! Paella, tortilla, empanadas, 
albondigas and typical cheese and charcuterie boards. 
Sangria, Iberian wines and beers.

L/M Fermé / Closed
M/T 11h30-14h / 18h-01h

M/W 11h30-14h / 18h-01h
J/T 11h30-14h / 18h-01h
V/F 11h30-14h / 18h-01h
S/S 11h30-14h / 18h-01h
D/S Fermé / Closed

   75 Rue de l’Oratoire - CAEN   +33 (0)9 88 52 00 99

ÂMBAR  

Bar à manger et à danser, convivial et ensoleillé, en plein 
cœur de Caen ! Tapas et cocktails sur mesure, hors de 
question de faire ce qui existe ailleurs !
 

A friendly, sunny dining and dancing bar in the heart of 
Caen! Tailor-made tapas and cocktails - you won’t find the 
same thing anywhere else!

L/M Fermé / Closed
M/T 18h-01h

M/W 18h-01h
J/T 18h-01h
V/F 18h-01h
S/S 18h-01h
D/S Fermé / Closed

   41 Boulevard Maréchal Leclerc - CAEN   +33 (0)6 29 80 65 25
 ambarcaen.com

GINI’S BAR  

Admirez la vue imprenable sur le Château de Caen depuis 
la terrasse ! Bar détente ou à manger à toute heure : 
planches de charcuterie / mixtes, tapas frais maison...
 

Admire the breathtaking view of Caen Castle from the 
terrace! Relaxing or dining bar at any time: charcuterie / 
mixed boards, fresh homemade tapas…

L/M Fermé / Closed
M/T 14h-23h

M/W 14h-23h
J/T 14h-23h
V/F 14h-01h
S/S 14h-01h
D/S 10h-22h

   34-36 Avenue de la Libération - CAEN   +33 (0)2 31 93 46 65
 ginisbar.fr

horaires haute saison - fermé le mardi en basse saison / 
high season hours - closed Tuesday in low season
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LES QUILLES  

Les Quilles est un bar à partager à l’ambiance 
chaleureuse. Large gamme de vins et cocktails, et 
nombreuses assiettes à partager (planches et tapas).
 

Les Quilles is a sharing bar with a warm ambience. We 
offer a wide range of wines and cocktails, as well as 
platters and tapas for sharing.

L/M 18h-01h
M/T 18h-01h

M/W 18h-01h
J/T 18h-01h
V/F 18h-01h
S/S 18h-01h
D/S 18h-01h

   43 rue Saint-Sauveur - CAEN   +33 (0)2 31 93 20 30

fermé lundi et dimanche de sept à mai / 
closed Monday and Sunday from Sept to May

LE LYAUTEY  

Retrouvez dans ce bar de quartier une ambiance amicale 
et accueillante dans une décoration atypique. Venez y 
siroter un verre ou savourer une planche apéro !
 

This local bar has a friendly, welcoming atmosphere and an 
unusual decor. Come and sip a drink or enjoy an aperitif!

L/M Fermé / Closed
M/T 10h-23h

M/W 10h-23h
J/T 10h-23h
V/F 10h-23h
S/S 10h-23h
D/S 10h-16h

   3 Boulevard Maréchal Lyautey - CAEN   +33 (0)6 60 16 74 11

BRASSERIE & RESTAURANT

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. À consommer avec modération.   Photos non contractuelle.
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Top des terrasses

The top of the terraces

 Nous avons sélectionné pour vous nos meilleurs 
endroits à Caen la mer pour boire un verre en terrasse 
entre amis, en couple ou en famille. Découvrez notre top 
des meilleurs spots pour lézarder !

La Place Saint-Sauveur à Caen

Parfaite pour prendre le soleil, cette grande place 
piétonne au cœur du centre-ville est entourée de 
nombreux bars.

Le port de plaisance de Caen

Tout le long du quai vous y trouverez de nombreux 
pubs. En saison, certaines terrasses s’installent 
directement le long de l’eau.

La plage et la vue sur mer par  
tous temps

Directement en front de mer, couvertes ou non 
couvertes, certaines sont ouvertes toute l’année.

Les rooftops

Envie de prendre de la hauteur ? Testez les 3 grands 
rooftops de Caen : le Mancel, The people et Le Raphaël.

 We have selected for you our best places in Caen 
la mer to have a drink on a terrace with friends, as 
a couple or with family. Discover our top spots for 
relaxing!

Place Saint-Sauveur in Caen

Perfect for sunbathing, this large pedestrian square in 
the heart of the city centre is surrounded by numerous 
bars.

The Caen marina

All along the quay you will find many pubs. In season, 
some terraces are set up directly along the water.

The beach and the sea view in  
all weathers

Directly on the seafront, covered or uncovered, 
seasonal or open all year round, find them in the 4 
coastal towns of Caen la mer.

Rooftops

Want to get some height? Try the 3 big rooftops in 
Caen: Le Mancel, The people and Le Raphaël. 
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FOOD SHOPS

COMMERCES 
DE BOUCHE

BISCUITERIES / BISCUITS

BISCUITERIE JEANNETTE  

Depuis 1850, Jeannette propose des madeleines 
artisanales de haute qualité, pur beurre d’Isigny AOP et 
sans conservateurs artificiels.
 

Since 1850, Jeannette has been making high-quality, 
traditional madeleines made with pure Isigny PDO butter 
and no artificial preservatives.

L/M 10h-19h
M/T 10h-19h

M/W 10h-19h
J/T 10h-19h
V/F 10h-19h
S/S 10h-19h
D/S Fermé / Closed

   23 Avenue du Pays de Caen - COLOMBELLES   +33 (0)2 31 70 81 00
 www.jeannette1850.com

BISCUITERIE LA FABRIQUE À BISCUITS  

Biscuiterie artisanale proposant fabrication sur place et 
vente directe. Epicerie fine, cidres, jus et confitures locales 
provenant directement du producteur.
 

Artisanal biscuit factory offering on-site production and 
direct sales. Delicatessen, ciders, juices and local jams 
direct from the producer.

L/M 10h-19h
M/T 10h-19h

M/W 10h-19h
J/T 10h-19h
V/F 10h-19h
S/S 10h-19h
D/S 10h-19h

   10 Route du Londel - CAMBES-EN-PLAINE   +33 (0)9 62 65 76 16
 lafabriqueabiscuits.fr
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BISCUITERIE LA FABRIQUE À BISCUITS  

Vaste boutique et atelier de fabrication réunis, dans un 
décor des années 50. Biscuits, truffes et pâtes à tartiner. 
Epicerie fine, cidres, jus et confitures locales.
 

A huge shop and a production workshop in a 50s-style 
setting. Biscuits, truffles and spreads. Delicatessen, ciders, 
juices and local jams.

L/M 10h-19h
M/T 10h-19h

M/W 10h-19h
J/T 10h-19h
V/F 10h-19h
S/S 10h-19h
D/S 10h-19h

   Avenue de Normandie - HONFLEUR   +33 (0)9 62 65 76 16
 lafabriqueabiscuits.fr

BISCUITERIE LA FOURNÉE DES DÉLICES  

Biscuiterie au savoir-faire artisanal et 100% familiale. 
Sans additifs et avec ingrédients locaux. Spécialité : le 
Sablénouville, à base de pur beurre AOP d’Isigny.
 

A 100% family-run, traditional biscuit factory. No additives 
and local ingredients. Speciality: Sablénouville, made with 
pure Isigny PDO butter.

L/M 14h-19h
M/T 9h30-12h30 / 14h-19h

M/W 9h30-12h30 / 14h-19h
J/T 9h30-12h30 / 14h-19h
V/F 9h30-12h30 / 14h-19h
S/S 9h30-12h30 / 14h-19h
D/S Fermé / Closed

   2 Avenue de la Côte de Nacre - BENOUVILLE   +33 (0)2 31 99 12 42
 www.biscuiterie-lafourneedesdelices.com

BISCUITERIE L’ATELIER DU BISCUIT  

Depuis 1992, savoir-faire traditionnel et familial avec des 
ingrédients de qualité, 100% naturels (ni conservateur, ni 
additif) et des recettes élaborées avec soin.
 

Since 1992, traditional, family know-how with quality, 100% 
natural ingredients (no preservatives or additives) and 
carefully developed recipes.

L/M 9h30-19h
M/T 9h30-19h

M/W 9h30-19h
J/T 9h30-19h
V/F 9h30-19h
S/S 9h30-19h
D/S 9h30-19h

   11 rue des Métiers - SANNERVILLE   +33 (0)2 31 39 12 18
 www.atelierdubiscuit.fr

BOUCHERIES-CHARCUTERIES / BUTCHERS-DELICATESSENS

BOUCHERIE-CHARCUTERIE SABOT  

Trois générations de bouchers et un savoir-faire 
récompensé par la Tripière d’Or plusieurs fois. Tripes à la 
mode de Caen et nombreux produits artisanaux.
 

Three generations of butchers and a know-how that has 
been awarded the Tripière d’Or several times. Caen-style 
tripe and a host of artisanal products.

L/M Fermé / Closed
M/T 7h-19h30

M/W 7h-19h30
J/T 7h-19h30
V/F 7h-19h30
S/S 7h-19h30
D/S Fermé / Closed

   25 boulevard des Alliés - CAEN   +33 (0)2 31 93 62 49
 www.boucheriesabot.fr

BOULANGERIES / BAKERIES

PAINTATI & PAINTATA  

Découvrez des pains traditionnels et pains du monde 
produits en pousse lente, mais aussi des plats authentiques 
et savoureux, cuisinés avec des produits de saison.
 

Discover traditional breads and slow-grown breads from 
around the world, as well as authentic, tasty dishes cooked 
with seasonal produce.

L/M 7h-19h30
M/T 7h-19h30

M/W 7h-19h30
J/T 7h-19h30
V/F 7h-19h30
S/S Fermé / Closed
D/S 7h-14h30

   3 Promenade Chantal Rivière - CAEN   +33 (0)2 31 82 08 00
 www.paintati-paintata.fr
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CAVES & SPIRITUEUX / CELLARS & SPIRITS

CALVADOS PIERRE HUET  

Dans un cadre typique du Pays d’Auge avec son manoir 
et ses pommiers, la distillerie Huet est une entreprise 
familiale depuis 1865. Visites, dégustations et boutique.
 

In a typical Pays d’Auge setting with its manor house and 
apple trees, the Huet distillery has been a family business 
since 1865. Tours, tastings and shop.

L/M 9h-12h30 / 14h-18h
M/T 9h-12h30 / 14h-18h

M/W 9h-12h30 / 14h-18h
J/T 9h-12h30 / 14h-18h
V/F 9h-12h30 / 14h-18h
S/S 9h-12h30 / 14h-18h
D/S 10h-13h / 15h-18h

   5 Avenue des Tilleuls - CAMBREMER   +33 (0)2 31 63 01 09
 www.calvados-huet.com

fermé le dimanche d’octobre à mars / closed on Sundays from October to March

CAVE & METS YVES DONDEL  

Yves et Anne vous conseillent sur vos accords mets et vins. 
Cave, Rhums, Whiskys et Cognacs. Produits régionaux : 
Calvados, Cidres, Pommeau, Poiré. Épicerie fine.
 

Yves and Anne can advise you on food and wine pairings. 
Cellar, Rums, Whiskies and Cognacs. Regional products: 
Calvados, Ciders, Pommeau, Poiré. Delicatessen.

L/M Fermé / Closed
M/T 9h30-19h30

M/W 9h30-19h30
J/T 9h30-19h30
V/F 9h30-19h30
S/S 9h30-19h30
D/S 10h-13h

   85 rue Saint Jean - CAEN   +33 (0)2 31 93 66 27
 cave-mets-yves-dondel.business.site

DISTILLERIE C’EST NOUS  

Fondée en 2016, la distillerie propose une gamme de 
spiritueux artisanaux, dont le gin distillé dans un alambic 
en cuivre, récompensé meilleur gin français en 2023.
 

Founded in 2016, the distillery offers a range of artisanal 
spirits, including gin distilled in a copper pot still, awarded 
best French gin in 2023.

L/M Fermé / Closed
M/T Fermé / Closed

M/W Fermé / Closed
J/T Fermé / Closed
V/F 10h-18h
S/S 10h-17h
D/S Fermé / Closed

   6 Rue Francis de Pressensé - COLOMBELLES   +33 (0)7 82 86 52 54
 www.cestnous-gin.com

DISTILLERIE PÈRE MAGLOIRE  

Visite immersive multisensorielle qui plonge le visiteur 
au cœur de l’histoire de la Normandie et la fabrication du 
Calvados. Dégustations à la clé !
 

An immersive multi-sensory tour that takes visitors to 
the heart of the history of Normandy and the making of 
Calvados. Tastings included!

L/M 10h-19h
M/T 10h-19h

M/W 10h-19h
J/T 10h-19h
V/F 10h-19h
S/S 10h-19h
D/S 10h-19h

   Route de Trouville - PONT-L’EVEQUE   +33 (0)2 31 64 30 31
 www.calvados-experience.com

fermé en janvier / closed in January

FERME DU LOTEROT  

Producteur de liqueurs artisanales depuis 1986. Visitez 
l’atelier du liquoriste et découvrez les spécialités 
fabriquées sur place dont la véritable Crème de Calvados.
 

Producer of traditional liqueurs since 1986. Visit the liqueur-
maker’s workshop and discover the specialities made on 
site, including genuine Crème de Calvados.

L/M 10h-12h / 14h-17h
M/T 10h-12h / 14h-17h

M/W 10h-12h / 14h-17h
J/T 10h-12h / 14h-17h
V/F 10h-12h / 14h-17h
S/S 10h-12h / 14h-17h
D/S Fermé / Closed

   387 route de la liberté - CAHAGNES   +33 (0)2 31 77 57 27
 www.loterot.com

vacances scolaires : tous les jours de 10h à 18h / 
School holidays: every day from 10 a.m. to 6 p.m.
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NORMANDIE WINE  

Caviste indépendant : le meilleur des vignobles français 
et étrangers et une large gamme de spiritueux (Whisky, 
Rhum, Calvados...), bières et cidres.
 

Independent wine merchant: the best of French and 
foreign vineyards and a wide range of spirits (Whisky, Rum, 
Calvados...), beers and ciders.

L/M 10h-20h
M/T 10h-20h

M/W 10h-20h
J/T 10h-20h
V/F 10h-20h
S/S 10h-20h
D/S 10h-20h

   12 Quai Charcot - OUISTREHAM   +33 (0)2 31 36 05 05
 normandie-wine.fr

TERRES DE RAISIN  

Vins, cidres, calvados, bières et spiritueux en direct 
des producteurs, à dominante Bio et biodynamique ou 
respectueux de l’environnement et en circuit court.
 

Wines, ciders, calvados, beers and spirits direct from the 
producers, predominantly organic and biodynamic or 
environmentally-friendly and short distribution channels.

L/M Fermé / Closed
M/T 10h30-13h30 / 16h-19h30

M/W 10h30-13h30 / 16h-19h30
J/T 10h30-13h30 / 16h-21h
V/F 10h30-13h30 / 16h-21h
S/S 10h30-19h30
D/S Fermé / Closed

   29 rue Guillaume le Conquérant - CAEN   +33 (0)9 81 63 90 03
 www.terresderaisin.fr

ALBAN GUILMET - PÂTISSERIE CHOCOLATERIE  

Pâtisseries, macarons, glaces et petits fours. Gâteaux, 
pièces montées, décors personnalisés. Ne manquez pas 
la fontaine à chocolat de 2m au fond du magasin.
 

Pastries, macaroons, ice creams and petits fours. Cakes, 
pastries, personalised decorations. Don’t miss the 2-metre 
chocolate fountain at the back of the shop.

L/M Fermé / Closed
M/T 8h30-19h30

M/W 8h30-19h30
J/T 8h30-19h30
V/F 8h30-19h30
S/S 8h30-19h30
D/S 8h30-13h30

   80 Boulevard Yves Guillou - CAEN   +33 (0)2 31 28 53 43
 www.albanguilmet.fr

CHOCOLATERIES & PÂTISSERIES / CHOCOLATERIES & PASTRIES

CHOCOLATERIE CHARLOTTE CORDAY  

Maîtres artisans chocolatiers à Caen depuis 1910, 
fabrication de savoureux chocolats fins à partir de 
produits nobles. 1000 saveurs autour de la fève de cacao !
 

Master chocolate-makers in Caen since 1910, making 
delicious fine chocolates from the finest ingredients. 1000 
flavours around the cocoa bean!

L/M 14h-19h
M/T 9h-19h

M/W 9h-19h
J/T 9h-19h
V/F 9h-19h
S/S 9h-19h
D/S Fermé / Closed

   114 rue Saint Jean - CAEN   +33 (0)2 31 86 33 25
 www.chocolat-corday.fr
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GOURM’HANDI’SES  

Laissez-vous tenter par nos délicieux chocolats et 
biscuits. Produits 100% artisanaux, 100% solidaires, et 
100% locaux Made In Normandy.
 

Let yourself be tempted by our delicious chocolates and 
biscuits. 100% handmade, 100% fair trade and 100% local 
Made In Normandy products.

L/M Fermé / Closed
M/T 11h15-19h

M/W 11h15-19h
J/T 11h15-19h
V/F 11h15-19h
S/S 11h15-19h
D/S Fermé / Closed

   10 rue de la Fontaine - CAEN   +33 (0)2 31 86 43 78
 www.apaei-caen.org

LOU MOTTAIS  

Chez Lou Mottais, la gourmandise devient un véritable art. 
Créations uniques et raffinées, élaborées avec passion et 
un savoir-faire artisanal.
 

At Lou Mottais, indulgence becomes a true art. Unique, 
refined creations, crafted with passion and traditional 
know-how.

   22 Rue du Général de Gaulle - BLAINVILLE-SUR-ORNE   +33 (0)6 82 70 86 90
 www.loumottais.fr

toute l’année / all year round

POPPA PETITS GÂTEAUX  

Pâtisserie en click & collect proposant une sélection de 
petits gâteaux faits maison à la demande. Produits locaux 
et de saison. Un délicieux savoir-faire !
 

Click & collect patisserie offering a selection of homemade 
cakes on demand. Local and seasonal products. Delicious 
expertise!

L/M Fermé / Closed
M/T 12h-14h / 16h-18h

M/W 12h-14h / 16h-18h
J/T 12h-14h / 16h-18h
V/F 12h-14h / 16h-18h
S/S 12h-14h / 16h-18h
D/S Fermé / Closed

   8 Rue Ampère - CORMELLES-LE-ROYAL   +33 (0)7 77 96 70 51
 www.poppapetitsgateaux.com

YVER CHOCOLATIER  

Produits raffinés, élaborés dans le respect de la tradition 
et de la qualité depuis 3 générations. Large gamme de 
macarons, biscuits, caramels ou encore guimauves…
 

Refined products, made with respect for tradition and 
quality for 3 generations. A wide range of macaroons, 
biscuits, caramels and marshmallows…

L/M 14h-19h
M/T 10h-19h

M/W 10h-19h
J/T 10h-19h
V/F 10h-19h
S/S 10h-19h
D/S Fermé / Closed

   37 boulevard Maréchal Leclerc - CAEN   +33 (0)2 31 94 76 58
 www.yverchocolatier.com

ÉPICERIES FINES / GOURMET STORES

BOUTIQUE DE L’OFFICE DE TOURISME  

Produits de bouche provenant des producteurs locaux et 
régionaux offrant la meilleure des qualités : cidre, jus de 
pomme, caramels, teurgoule… et gin caennais !
 

Food products from local and regional producers 
offering the very best quality: cider, apple juice, caramels, 
teurgoule... and gin from Caen!

L/M 9h-19h
M/T 9h-19h

M/W 9h-19h
J/T 9h-19h
V/F 9h-19h
S/S 9h-19h
D/S 10h-13h / 14h-17h

   12 Place Saint-Pierre - CAEN   +33 (0)2 31 27 14 14
 www.caenlamer-tourisme.fr

horaires haute saison / high season hours
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BOUTIQUE DE L’OFFICE DE TOURISME  

Produits de bouche provenant des producteurs locaux 
et régionaux offrant la meilleure des qualité : cidre, jus de 
pomme, caramels, teurgoule… et sac à teurgoule !
 

Food products from local and regional producers offering 
the best quality: cider, apple juice, toffees, teurgoule... and 
a teurgoule bag!

L/M 9h30-18h30
M/T 9h30-18h30

M/W 9h30-18h30
J/T 9h30-18h30
V/F 9h30-18h30
S/S 9h30-18h30
D/S 9h30-18h30

   5 Esplanade Lofi - OUISTREHAM   +33 (0)2 31 97 18 63
 www.caenlamer-tourisme.fr

horaires haute saison / high season hours

COMPTOIR DES NORMANDIES  

Un large choix de produits Normands : alimentation, 
boisson, textile, vaisselle, papeterie, plat à teurgoule, 
drapeaux, biscuits, caramels, Cidre, Pommeau, Calvados…
 

A wide range of Normandy products: food, drink, textiles, 
crockery, stationery, teurgoule dishes, flags, biscuits, 
toffees, cider, Pommeau, Calvados…

L/M Fermé / Closed
M/T 10h-12h30 / 14h30-19h

M/W 10h-12h30 / 14h30-19h
J/T 10h-12h30 / 14h30-19h
V/F 10h-12h30 / 14h30-19h
S/S 10h-12h30 / 14h30-19h
D/S 10h-12h30 / 15h-19h

   94 avenue de la Mer - OUISTREHAM   +33 (0)2 31 80 30 26
 www.le-comptoir-des-normandies.fr

horaires haute saison / high season hours

DÉLICES LAMARQUE  

Sélection de produits artisanaux et traditionnels, 
spécialités locales et régionales, salées et sucrées dans 
un décor d’autrefois.
 

A selection of traditional and artisanal products, local and 
regional specialities, savoury and sweet dishes in an old-
fashioned decor.

L/M 14h-18h30
M/T 10h-18h30

M/W 10h-18h30
J/T 10h-18h30
V/F 10h-18h30
S/S 10h-19h
D/S Fermé / Closed

   46 Rue Écuyère - CAEN   +33 (0)9 81 50 51 15

LA BELLE-ILOISE  

Magasin de vente directe avec des conserves 
gastronomiques de poissons. Produits savoureux et de 
qualité. Chaque jour, une dégustation vous y est offerte.
 

Direct sales shop with gourmet tinned fish. Tasty, quality 
products. A tasting session is offered every day.

L/M 10h-13h / 14h30-19h
M/T 10h-13h / 14h30-19h

M/W 10h-13h / 14h30-19h
J/T 10h-13h / 14h30-19h
V/F 10h-13h / 14h30-19h
S/S 10h-13h / 14h30-19h
D/S 10h-13h / 14h30-19h

   51 avenue de la Mer - OUISTREHAM   +33 (0)2 31 37 98 90
 www.labelleiloise.fr

horaires variables suivant les périodes de l’année / 
variable hours depending on the time of year

LE COMPTOIR DE MATHILDE  

Beaux et bons produits qui renvoient aux souvenirs de 
l’enfance. Venez découvrir et vivre un moment magique et 
gourmand dans cette chocolaterie et épicerie fine.
 

Beautiful, tasty products that bring back memories of 
childhood. Come and enjoy a magical moment in this 
chocolate and delicatessen shop.

L/M 12h-19h
M/T 10h-19h

M/W 10h-19h
J/T 10h-19h
V/F 10h-19h
S/S 10h-19h
D/S Fermé / Closed

   100 Boulevard Maréchal Leclerc - CAEN   +33 (0)2 31 28 60 42
 www.lecomptoirdemathilde.com

LES ACCORDS PARFAITS  

Epicerie fine avec marques prestigieuses, produits 
régionaux (Calvados millésimés, Pommeau, cidres, 
confitures, biscuits ...), vins, grands crus, Whiskies, Rhums…
 

Delicatessen with prestigious brands, regional products 
(vintage Calvados, Pommeau, ciders, jams, biscuits, etc.), 
wines, grands crus, whiskies, rums, etc.

L/M 14h-19h
M/T 10h-13h / 14h-19h

M/W 10h-13h / 14h-19h
J/T 10h-13h / 14h-19h
V/F 10h-13h / 14h-19h30
S/S 9h30-19h30
D/S 10h-13h

   17 rue Neuve Saint Jean - CAEN   +33 (0)2 31 94 58 03
 www.lesaccordsparfaits.com
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MADE IN CALVADOS  

Plus de 350 produits fabriqués en Normandie : biscuits, 
caramels, teurgoule… Tripes, pâtés au pommeau ou à la 
pomme... Cidre, poiré, pommeau, calvados...
 

More than 350 products made in Normandy: biscuits, 
caramels, teurgoule... Tripe, apple or pommeau pâtés... 
Cider, perry, pommeau, calvados…

L/M 14h-19h
M/T 10h-13h / 14h-19h

M/W 10h-13h / 14h-19h
J/T 10h-13h / 14h-19h
V/F 10h-13h / 14h-19h
S/S 10h-19h
D/S Fermé / Closed

   12 rue Saint Pierre - CAEN   +33 (0)2 31 71 09 59
 madeincalvados.com

ÉPICERIES-TRAITEURS / DELICATESSEN

FUNNY FISH - BAR À HUÎTRES ET TRAITEUR DE LA MER  

Une envie d’huîtres, de crustacés, de coquillages ou de 
plats préparés à base de fruits de mer ou de poissons ? À 
déguster sur place ou à emporter.
 

Fancy some oysters, shellfish or seafood dishes? To eat in 
or take away.

L/M Fermé / Closed
M/T Fermé / Closed

M/W 10h-14h30 / 16h30-19h30
J/T 10h-14h30 / 16h30-19h30
V/F 10h-14h30 / 16h30-19h30
S/S 10h-14h30 / 16h30-19h30
D/S 10h-14h

   18 Avenue Pasteur - OUISTREHAM   +33 (0)9 81 59 61 61
 funny-fish-ouistreham.eatbu.com

LE GARDE-MANGER DU VAUGUEUX  

Epicerie de quartier à l’ambiance chaleureuse et conviviale 
qui propose les produits normands incontournables. 
Partie traiteur avec produits de saison et locaux.
 

Neighbourhood grocery store with a warm and friendly 
atmosphere, offering essential Normandy products. 
Catering service with seasonal and local produce.

L/M 10h30-20h30
M/T 10h30-20h30

M/W 10h30-20h30
J/T 10h30-20h30
V/F 10h30-20h30
S/S Fermé / Closed
D/S Fermé / Closed

   14 Rue Buquet - CAEN   +33 (0)2 31 43 60 73

NUSTRALE  

Partez en immersion dans les saveurs authentiques de 
la Corse. Sélection variée de produits corses, salés et 
sucrés. Espace de restauration le midi.
 

Immerse yourself in the authentic flavours of Corsica. 
Varied selection of sweet and savoury Corsican products. 
Lunchtime dining area.

L/M Fermé / Closed
M/T 9h30-14h / 15h30-19h

M/W 9h30-14h / 15h30-19h
J/T 9h30-14h / 15h30-19h
V/F 9h30-14h / 15h30-19h30
S/S 9h30-14h / 15h30-19h30
D/S Fermé / Closed

   27 Rue Guillaume le Conquérant - CAEN   +33 (0)2 31 23 89 26
 www.nustrale-caen.fr
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FROMAGERS / CHEESE SHOPS

AUX FROMAGES DE FRANCE  

Passionnés, Sylvie et Fabrice proposent en accord avec 
la gamme de fromages (env. 130) : crèmerie, volailles, 
charcuterie et salaison, épicerie fine et vins fins.
 

Sylvie and Fabrice are passionate about their work, and offer 
a range of cheeses (around 130), as well as dairy products, 
poultry, charcuterie and cured meats, delicatessen products 
and fine wines.

L/M Fermé / Closed
M/T 9h-13h / 15h30-19h

M/W 9h-13h / 15h30-19h
J/T 9h-13h / 15h30-19h
V/F 9h-13h / 15h-19h
S/S 9h-13h / 15h-19h
D/S Fermé / Closed

   116 Rue Saint Jean - CAEN   +33 (0)2 31 86 14 53

FROMAGERIE ÇA ROULE !  

Découvrez avec Sandrine et Philippe une large gamme 
de fromages normands et d’autres régions ainsi qu’une 
sélection de charcuterie italienne, de cidres et de vins.
 

Sandrine and Philippe offer a wide range of cheeses from 
Normandy and other regions, as well as a selection of 
Italian charcuterie, ciders and wines.

L/M Fermé / Closed
M/T 9h30-12h30 / 16h-19h

M/W Fermé / Closed
J/T 9h30-12h30 / 16h-19h
V/F 9h30-12h30 / 16h-19h
S/S 9h30-12h30 / 16h-19h
D/S Fermé / Closed

   13 Grande Rue - OUISTREHAM   +33 (0)9 86 26 28 08

FROMAGERIE CONQUÉRANT  

Au cœur du centre historique de Caen, sélection de 
fromages fermiers au lait cru et autres produits gourmands. 
Délicieux Plateau Gourmand des Conquérants à tester !
 

In the heart of Caen’s historic centre, a selection of farmhouse 
cheeses made from raw milk and other gourmet products. 
Try the delicious Plateau Gourmand des Conquérants!

L/M 16h-19h
M/T 9h30-13h30 / 15h-19h

M/W 9h30-13h30 / 15h-19h
J/T 9h30-13h30 / 15h-19h
V/F 9h30-13h30 / 15h-19h
S/S 9h30-13h30 / 15h-19h
D/S Fermé / Closed

   12 rue Guillaume le Conquérant - CAEN   +33 (0)2 31 08 85 68
 www.fromagerie-conquerant.com

MAGASINS BIO / ORGANIC STORES

BIOCOOP FRÉQUENCE BIO  

Ici, convivialité et accueil garantis ! Plus de 6000 produits 
bio, plus de 200 références vrac, plus de 600 produits 
locaux et plus de 150 partenariats locaux.
 

A warm welcome guaranteed! Over 6,000 organic products, 
over 200 bulk products, over 600 local products and over 
150 local partnerships.

L/M 9h30-19h
M/T 9h30-19h

M/W 9h30-19h
J/T 9h30-19h
V/F 9h30-19h
S/S 9h30-19h
D/S Fermé / Closed

   35 avenue Henry Chéron - CAEN   +33 (0)2 31 77 74 07
 www.biocoopfrequencebio.fr
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PRODUCTEURS CIDRICOLES / CIDER PRODUCERS

DOMAINE DE LA FLAGUERIE - LES VERGERS DE DUCY  

Cette exploitation familiale vous fait découvrir ses 
produits issus de la pomme, élaborés selon le mode de 
production biologique et conforme aux AOC.
 

This family-run farm will introduce you to its apple 
products, produced organically and in accordance with 
AOC standards.

L/M 9h-12h30 / 14h-18h30
M/T 9h-12h30 / 14h-18h30

M/W 9h-12h30 / 14h-18h30
J/T 9h-12h30 / 14h-18h30
V/F 9h-12h30 / 14h-18h30
S/S 9h-12h30 / 14h-18h30
D/S 9h-12h30 / 14h-18h30

   Rue du Lieu Moussard - DUCY-SAINTE-MARGUERITE   +33 (0)2 31 80 28 65
 lesvergersdeducy.fr

fermeture à 18h d’octobre à mars et le dimanche / 
closing at 6 p.m. from October to March and on Sundays

LA FERME DE BILLY  

Producteur-récoltant de pommes à cidre depuis plus de 5 
générations : cidrerie, distillerie de Calvados, vente directe 
à la ferme et brunch dans un cadre bucolique.
 

Apple cider producer for over 5 generations: cider house, 
Calvados distillery, direct sales from the farm and brunch in 
a bucolic setting.

L/M Fermé / Closed
M/T 10h-12h30 / 14h-17h30

M/W 10h-12h30 / 14h-17h30
J/T 10h-12h30 / 14h-17h30
V/F 10h-12h30 / 14h-17h30
S/S 10h-17h30
D/S 10h-17h30

   29 bis rue de l’Eglise Saint-Ouen - ROTS   +33 (0)2 31 26 28 53
 www.ferme-de-billy.com

17 rue Neuve Saint Jean - 14000 CAEN  - 02 31 94 58 03
www.lesaccordsparfaits.com

Partager le meilleur avec simplicité 
et convivialité.
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Les grands rendez-vous gourmands
Croq’ Festival    Caen

Chaque mois de novembre, Caen célèbre la gastronomie. 
Découvrez une programmation centrée sur les saveurs, les 
produits locaux et les arts de la table. 
Au menu dégustations, ateliers, expositions, marchés, 
rencontres et diverses animations !

À vos fourchettes, prêts, savourez !

Fête de la Coquille    Ouistreham Riva-Bella
Chaque année le temps d’un week-end au mois d’octobre, 
la célèbre coquille Saint-Jacques de Normandie est mise à 
l’honneur !  
Dans un esprit de fête et de convivialité, venez découvrir 
toute une culture maritime à travers des cours de cuisine, 
des ateliers de nœuds marins et de nombreuses visites des 
bateaux ou du phare…

Sans oublier de déguster les savoureuses coquilles !

Croq’ Festival    Caen

Every November, Caen celebrates gastronomy.  
Discover a program focused on flavors, local products and 
the arts of the table.  
On the menu: tastings, workshops, exhibitions, markets, 
meetings and various activities!

To your forks, get set, enjoy!

Fête de la Coquille    Ouistreham Riva-Bella
Every year for a weekend in October, the famous 
Normandy scallop is in the spotlight! 
In a festive and friendly spirit, come and discover a 
whole maritime culture through cooking classes, nautical 
knot workshops and many visits to the boats or the 
lighthouse...

Not forgetting to taste the delicious scallops!

Major gourmet events
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Les marchés The markets

60

Découvrez des marchés colorés à l’ambiance conviviale. Les 
épicuriens apprécieront les spécialités de Normandie et la 
fraîcheur des fruits et légumes, du poisson ou encore des 
fruits de mer.

  Du mardi au dimanche, retrouvez des producteurs 
locaux et des produits de qualité sur les marchés de 
Caen la mer :

  Mardi : rue de Bayeux et quartier de la Grâce de Dieu (place 
du Commerce) à Caen et dans le bourg de Ouistreham (devant 
la mairie).

  Mercredi : à Caen, quartier Calvaire Saint-Pierre (rue de la 
Défense-Passive) et quartier Venoix (avenue Charlemagne), à 
côte du marché aux poissons de Ouistreham (place de Gaulle, 
de juin à septembre) et à Thaon.

  Jeudi : à Caen quartier de la Guérinière (place de la Liberté) et 
quartier du Chemin-Vert (avenue du président Coty), et à Lion-
sur mer (place du Docteur Opois, devant l’église St-Pierre).

Marché bio et produits responsables de 16h30 à 19h30, 
de juin à septembre – cours Koenig à Caen.

  Vendredi : à Caen Place Saint-Sauveur, à Ouistreham (place 
du marché – avenue Pasteur) et à Troarn.

  Samedi : à Caen boulevard Leroy, place Saint-Paul, quartier 
de la Pierre-Heuzé (place Champlain), et dans le bourg de 
Ouistreham (devant la mairie).

  Dimanche : à Caen Saint-Pierre (Port de Plaisance) et à 
Ouistreham (place du Marché - d’avril à octobre).

Sans oublier le marché aux poissons quotidien à Ouistreham : 
retrouvez chaque matin les meilleurs poissons pêchés 
localement sous la halle du port.

Tous les jours de la semaine 

Discover colorful markets with a friendly atmosphere. Epicureans 
will appreciate the Normandy specialties and the freshness of 
fruits and vegetables, fish and seafood.

  From Tuesday to Sunday, find local producers and 
quality products at the Caen la mer markets:

  Tuesday: rue de Bayeux and the Grâce de Dieu district (place 
du Commerce) in Caen and in the town of Ouistreham (in front 
of the town hall).

  Wednesday: in Caen, Calvaire Saint-Pierre district (rue de la 
Défense-Passive) and Venoix district (avenue Charlemagne), 
next to the Ouistreham fish market (place de Gaulle, from June 
to September) and in Thaon.

  Thursday: in Caen’s Guérinière district (place de la Liberté) 
and Chemin-Vert district (avenue du président Coty), and in 
Lion-sur-mer (place du Docteur Opois, in front of St-Pierre 
church).

Organic market and responsible products from 4.30pm 
to 7.30pm, June to September - cours Koenig, Caen.

  Friday: in Caen Place Saint-Sauveur, in Ouistreham (place du 
marché - avenue Pasteur) and in Troarn.

  Saturday: in Caen on boulevard Leroy, place Saint-Paul, in 
the Pierre-Heuzé district (place Champlain), and in the town of 
Ouistreham (in front of the town hall).

  Sunday: at Caen Saint-Pierre (Marina) and Ouistreham (Place 
du Marché - April to October).

Not forgetting the daily fish market in Ouistreham: every 
morning find the best locally caught fish under the port hall.

Every day of the week  
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ICONOGRAPHIE
RESTAURANTS LABELS / CERTIFICATION LABEL

COMMERCES DE BOUCHE / FOOD SHOPS

200

COMMUNE LITTORALE  
/ COASTAL TOWN NORMANDIE QUALITÉ TOURISME

ACCUEIL VÉLO

TOURISME & HANDICAP

TABLES & AUBERGES DE FRANCE

LES CHARMES DE LA NORMANDIE

BIB GOURMAND MICHELIN

BAR / PUB

1 ÉTOILE MICHELIN

MAÎTRE RESTAURATEUR

TOQUES NORMANDES

ÉCOTABLE

CAPACITÉ / CAPACITY

BRUNCH

ACCESSIBLE ENTIÈREMENT  
/ ENTIRELY ACCESSIBLE

ACCESSIBLE ENTIÈREMENT  
/ ENTIRELY ACCESSIBLE

VISITES & ATELIERS  
/ VISITS & WORKSHOPS

FRUITS DE MER / SEAFOOD

PLAT VÉGÉTARIEN PROPOSÉ  
/ VEGETARIAN DISH AVAILABLE

WIFI

ANIMAUX ACCEPTÉS  
/ PETS ALLOWED

ANIMAUX ACCEPTÉS  
/ PETS ALLOWED

JARDIN - TERRASSE  
/ GARDEN - TERRACE

MENU EN ANGLAIS / ENGLISH MENU

MENU EN ALLEMAND / GERMAN MENU

MENU EN ESPAGNOL / SPANISH MENU

MENU EN ITALIEN / ITALIAN MENU

PLATS À EMPORTER  
/ TAKEAWAY FOOD

Votre panier en osier sous le bras, partez flâner sur 
le typique marché Saint-Sauveur de Caen. C’est 
sur la plus ancienne place de la ville que ce marché 
millénaire incontournable a lieu tous les vendredis 
matin. En plus des produits frais et locaux, les 
chineurs pourront trouver leur bonheur sur les stands 
des brocanteurs. Ne repartez pas sans passer par les 
fromagers qui vous feront découvrir les 4 fromages 
AOP normands !

With your wicker basket under your arm, go for a stroll 
around the typical Saint-Sauveur market in Caen. It 
is on the oldest square in the city that this unmissable 
thousand-year-old market takes place every Friday 
morning. In addition to fresh and local products, bargain 
hunters will be able to find what they are looking for on 
the second-hand dealers’ stands. Don’t leave without 
stopping by the cheesemakers who will introduce you to 
the 4 Norman PDO cheeses!

Le marché Saint-Sauveur de Caen
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La photo préférée de nos abonnésLa photo préférée de nos abonnés
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L’Office de Tourisme & des Congrès - Caen la 
mer - Normandie a reçu la marque nationale 
QUALITÉ TOURISME™ conformément à la démarche 
qualité Référentiel des Offices de Tourisme de France®.
The Caen la mer Tourist Office and Convention Bureau has 
received the QUALITÉ TOURISME™ label in compliance 
with the quality guidelines published by Office de 
Tourisme de France®.

Office de Tourisme & des Congrès 
Caen la mer - Normandie

Bureau d’informations  
touristiques de Caen
Caen Information Office

12 place Saint-Pierre
14000 Caen

Tél. : +33 (0)2 31 27 14 14
info@caenlamer-tourisme.fr

Bureau d’informations touristiques 
de Ouistreham Riva-Bella

Ouistreham Riva-Bella Information Office

5 Esplanade Lofi 
14150 Ouistreham

Tél. : +33(0)2 31 97 18 63
ouistreham@caenlamer-tourisme.fr

@OT_Caenlamer
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